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DE    Bedienungs- und Sicherheitshinweise  
für Fliegenvernichter HaftKill

1. Allgemeine Hinweise

Die vorliegende Gebrauchs- und Sicherheitsanweisung ist für den Benutzer gedacht. Bitte lesen Sie die 
Anweisungen sorgfältig durch und beachten Sie die Vorschriften und Hinweise bevor Sie das Gerät in 
Betrieb nehmen!

2. Sicherheitshinweise

2.1. Verwendung
Bei nicht bestimmungsgemäßem Gebrauch und Eingriffen in das Gerät erlöschen Garantie- und Haf-
tungsansprüche seitens des Herstellers. Die Spannungsangabe auf dem Typenschild muss mit der 
Spannung der Stromquelle übereinstimmen.
2.2. Kontrollieren Sie vor jedem Gebrauch alle Komponenten.
Lassen Sie beschädigte Teile nur vom Fachmann oder Hersteller reparieren. Wenn Reparaturen unsach-
gemäß durchgeführt werden, können Unfälle für den Betreiber entstehen. Verwenden Sie bei eventuel-
len Reparaturen stets Original-Ersatzteile.
2.3. Sicherheit
Ziehen Sie immer erst den Netzstecker bevor Sie das Gerät säubern, umstellen oder warten!
2.4. Halten Sie Unbefugte fern.
Stellen Sie sicher, dass Unbefugte, insbesondere Kinder keinen Zugang zum Fliegenvernichter haben.
2.5. Brandgefahr!
Betreiben Sie den elektrischen Fliegenvernichter nicht in Scheunen oder ähnlichen Orten und montie-
ren Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Materialien und an Orten, wo das Vorhandensein 
von brennbaren Dämpfen, explosivem Staub oder brennbaren Flüssigkeiten wahrscheinlich ist.
2.6. Schützen Sie die Anschlussleitungen
Benutzen Sie die Anschlussleitung nicht zum Ziehen des Netzsteckers und zum Tragen des Gerätes. 
Achten Sie darauf, dass Anschlussleitungen nicht mit Hitze, Öl oder scharfen Kanten in Verbindung 
kommen. Beschädigte Anschlussleitungen können Brände, Kurzschlüsse und elektrische Schläge verur-
sachen. Wenn die Anschlussleitung dieses Gerätes beschädigt wird, muss sie durch eine besondere 
Anschlussleitung ersetzt werden, die vom Hersteller oder seinem Kundendienst erhältlich ist.
2.7. Berücksichtigen Sie Umgebungseinflüsse.
Schützen Sie Ihr Gerät vor allen Flüssigkeiten und Feuchtigkeit. Niemals ins Wasser tauchen oder mit 
einem Wasserstrahl reinigen. Andernfalls besteht die Gefahr von Feuer oder elektrischen Schlägen.
2.8. Regelmäßige Wartung.
Bewahren Sie Ihr Produkt stets sicher, für Kinder unerreichbar und trocken auf. Beachten Sie eventuelle 
Wartungsvorschriften. Kontrollieren Sie Ihr Gerät in regelmäßigen Abständen. Verwenden Sie aus-
schließlich Original-Zubehör und Ersatzteile.
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2.9. Nationale und internationale Vorschriften 
Nationale und internationale Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsschutzvorschriften sind zu  
beachten.

3. Bedienungsanleitung

3.1. Anweisungen zur Anbringung
Der Insektenvernichter ist für eine Benutzung im Innenbereich vorgesehen. Eine Benutzung in Scheu-
nen, Ställen oder ähnlichen Räumlichkeiten ist nicht als Innenraumbenutzung anzusehen. Zur optima-
len Benutzung sollte das Gerät in 2,5m Höhe vom Boden entfernt angebracht und möglichst von Son-
neneinstrahlung geschützt werden. Es wird zum Schutz vor fliegenden Insekten empfohlen.
Vor Anbringung des Haftpapiers im Gehäuse des Gerätes muss die Schutzfolie entfernt werden.
3.2. Benutzungsanweisungen
Der Insektenvernichter muss in vertikaler Position angebracht werden. Zur Inbetriebnahme wird as 
Gerät an das Stromnetz angeschlossen. Das Gerät muss unbedingt an eine Erdleitung angeschlossen 
werden.
Die Leuchtröhren des Insektenvernichters locken die fliegenden Insekten an. Die in den Käfig gelockten 
Insekten bleiben an dem im Gerät angebrachten Haftpapier hängen. Zum Auswechseln des Haftpapiers 
wird der abnehmbare Behälter herausgezogen und das Haftpapier rutscht in Richtung Außenseite 
heraus.
3.3. Auswechseln der Lampen
Vor dem Auswechseln der Lampen Stecker aus der Steckdose ziehen. Entfernen Sie nun die beiden 
oberen Schrauben an dem rechten Seitenteil. Drücken Sie das Gehäuse nach oben. Nun klappen Sie 
das Schutzgitter nach vorne. Lampe(n) vorsichtig aus der Fassung und setzen Sie die neue(n) ein. 
Schließen Sie das Gehäuse wieder sorgfältig.

4. Ersatzröhre

#299953 15 Watt

5. Technische Daten

Anschlussspannung:  230 Volt
Frequenz:   50 Hz
Leistung:    35 Watt
Wirkungsbereich:   max. 150 qm
Abmessungen:   49 x 10 x 34 cm
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FR    Guide d’utilisation et normes de sécurité pour  
destructeurs d’insectes HaftKill 

1. Indications générales

Le guide d’utilisation et les normes de sécurité suivants ont été pensés pour l’utilisateur. Lisez s’il vous 
plait attentivement les instructions et respectez les prescriptions et les indications avant de mettre en 
route l’appareil!

2. Normes de sécurité

2.1. Utilisation
En cas d’utilisation non conforme et d’intervention sur l’appareil, la garantie constructeur et les
revendications de responsabilité ne sont plus valables. La tension indiquée sur la plaque signalétique 
doit correspondre à la tension de la source de courant.
2.2. Vérifiez tous les composants avant chaque utilisation.
Ne faites réparer les pièces endommagées que par des spécialistes ou par le fabricant. Si des repara-
tions sont effectuées de manière non conforme, cela peut engendrer des pannes pour l’utilisateur. 
N’utilisez pour les éventuelles réparations que des pièces de rechange originales.
2.3. Sécurité
Débranchez toujours la prise de courant avant de nettoyer, déplacer ou entretenir l’appareil!
2.4. Tenez éloignées les personnes non autorisées.
Veillez à ce que les personnes non autorisées, en particulier les enfants, n’aient pas accès au de-
structeur d’insectes.
2.5. Risque d’incendie!
Ne faites pas fonctionner le destructeur d’insectes électrique dans des granges ou des lieux semblables 
et n’installez pas l’appareil à proximité de matières inflammables ou à des endroits où la présence de 
fumes combustibles, de poussière explosive ou de liquides inflammables est possible.
2.6. Protégez les lignes de raccordement
N’utilisez pas la ligne de raccordement pour tirer la fiche de contact et pour porter l’appareil. Veillez à 
ce que les lignes de raccordements ne puissent pas être en contact avec de la chaleur, de l’huile ou des 
bords tranchants. Les lignes de raccordements endommagées peuvent entraîner des incendies, des 
courtscircuits et des décharges électriques. Si la ligne de raccordement de cet appareil est endomma-
gée, elle doit être remplacée par une autre ligne de raccordement disponible auprès du fabricant ou du 
service aprèsvente.
2.7. Tenez compte des conditions environnementales.
Protégez l’appareil de tous liquides ou humidité. Ne jamais asperger l’appareil d’eau ou le nettoyer 
avec un jet d’eau car il existe un risque d’incendie ou de décharges électriques.
2.8. Entretien régulier.
Conservez constamment votre produit dans un lieu sûr et sec et faites en sorte qu’il soit inaccessible 
aux enfants. Respectez les instructions éventuelles d’entretien. Vérifiez votre appareil à des intervalles 
réguliers. N’utilisez que des accessoires et des pièces de rechanges originaux.
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2.9. Normes nationales et internationales
Respectez les normes nationales et internationales relatives à la sécurité, la santé et la protection du 
travail.

3. Mode d’emploi

3.1. Instructions de mise en place
Le destructeur d’insectes est prévu pour une utilisation en intérieur. Une utilisation dans les granges, 
étables et locaux analgues n’est pas considérée comme une utilisation d’intérieur. Pour une utilisation 
optimale, positionnez-le à 2,5m du sol, de préférence à l’abri des rayons du soleil. Il est recommandé 
pour la protection contr les insectes volants. Avant de positionner les feuilles engluées à l’intérieur de 
l’appareil, enlever la pellicule de protection.
3.2. Instrucions d’utilisation
Le destructeur d’insectes doit fonctionner dans une position verticale. Pour la mise en marche de 
l’appareil, il suffit de brancher l’appareil au secteur. Vous devez impérativement le brancher sur une 
prise comportant une connexion terre. Le destructeur d’insectes attire les insects volants grace à ses 
tubes fluorescents. Les insects, une fois entrés dans la cage, resteront collés sur les faces engluées des 
feuilles positionées à l’intérieur de l’appareil. Pour les changer, retirer le bac amovible et faire glisser 
les feuilles vers l’extérieur.
3.3. Changement des lampes
Avant de changer les lampes, retirez la fiche de la prise. Enlevez le bac récepteur. Retirez maintenant 
les deux vis supérieures sur les deux parties latérales. Enlevez les parties latérales en les tirant vers le 
bas. Rabattez maintenant la grille de protection vers l’avant. Prenez prudemment la(les) lampe(s) du 
support et placez la(les) nouvelle (s). Refermer soigneusement le boîtier.

4. Tubes de rechange

#299953 15 Watt

5. Données techniques

Tension du réseau:  230 Volt
Fréquence:  50 Hz
Puissance:  35 Watt
Champ d’action:  max. 150 qm
Dimensions:  49 x 10 x 34 cm
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EN    Operating and Safety Instructions  
for Fly Killers HaftKill

1. General instructions

The present operating and safety instructions are for the user. Please read the instructions carefully and 
thoroughly and take heed of the regulations before putting the device into operation!

2. Safety instructions

2.1. Use
In the event of improper use of and tampering with the device, the warranty and liability of the manu-
facturer will be rendered null and void. The voltage given on the name plate must correspond to the 
voltage of the power source.
2.2. Check all components before each implementation.
Damaged parts are only to be repaired by a specialist or by the manufacturer. Repairs done improperly 
can result in accidents for the operator. Use only original parts for any eventual repairs.
2.3. Safety
Before cleaning, rearranging or servicing the device always first pull the plug from the power source!
2.4. Keep unauthorized persons away.
Make sure that unauthorized persons, children in particular, do not have access to the fly killer.
2.5. Fire hazard!
Do not operate the electric fly killer in barns or similar places and do not set the device up in the vici-
nity of combustible materials and in places where the presence of combustible vapors, explosive dust 
or ignitable fluids is likely.
2.6. Guard the connection lines
Do not use the connection line to pull the plug from the power source or to carry the device. Take 
precautions that the connection lines are not exposed to heat, oil or sharp edges. Damaged connection 
lines can cause fires, short-circuiting and electric shocks. In the event that the connection line of this 
device gets damaged, it must be replaced by a special connection line available from the manufacturer 
or from customer service.
2.7. Take the ambient influences into account.
Guard your device against all liquids and moisture. Never submerge in water or clean with a water jet.
Otherwise there will be a danger of fire or electric shock.
2.8. Regular servicing.
Always store your device securely, out of reach of children, and dry. Heed all possible maintenance 
regulations.
Check the device at regular intervals. Use only original spare parts and accessories.
2.9. National and international regulations 
National and international safety, health and labor regulations are to be heeded.
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3. Manual instruction

3.1. Instructions for use
The insect killer is reserved for internal use only. A use in barns, in cowsheds and any similar premises 
is not considered as an inside use. This device is designed to be hung or hooked up at about 6.5 feet 
above the floor for its most effective results and preferably away from any sunlight. It is recommended 
to fight flying insects. 
Before placing the glue boards in the device, remove the protecting film.
3.2. Instructions for use
The insect killer must operate in a vertical position. Connect the device. The device must be connected 
to a plug with an earth connection. The insect killer attracts all flying insects thanks to its fluorescent 
tubes. The insects, which entered into the device, will be killed by the electrified grid an fall into the 
collecting removable trail.
3.3. Changing the lightbulbs
Remove the plug from the socket before changing the lightbulb. Now remove the two upper screws on 
the right side section. Push the casing upwards. Now flap the protective grill forwards. Remove the 
lightbulb(s) carefully from the holder and insert the new bulb(s). Carefully close the casing again.

4. Alternative tubes

#299953 15 Watt

5. Specifications

Mains voltage:  230 Volt
Frequency:  50 Hz
Power:   35 Watt
Effective range:  max. 150 qm
Dimensions:  49 x 10 x 34 cm
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IT    Avvertenze d’uso e di sicurezza  
per zanzariera HaftKill

1. Avvertenze generali

Le presenti istruzioni d’uso e di sicurezza sono ideate per l’utilizzatore. Leggete accuratamente le istru-
zioni e osservate le norme e le indicazioni riportate prima di mettere in funzione l’apparecchio!

2. Avvertenze di sicurezza

2.1. Impiego
I diritti di garanzia e di responsabilità da parte del produttore decadono in caso d’uso e interventi non
conformi alle disposizioni. La tensione indicata sulla targhetta deve corrispondere alla tensione della 
fonte di energia elettrica.
2.2. Controllate tutti i componenti prima dell’uso.
Lasciate riparare le parti danneggiate solo da personale specializzato o dal produttore. Se le riparazioni 
sono effettuate in modo inappropriato, possono insorgere incidenti per l’utilizzatore. Utilizzate sempre 
parti di ricambio originali in caso di eventuali riparazioni.
2.3. Sicurezza
Prima di pulire, spostare ed effettuare la manutenzione dell’apparecchio, staccate sempre la spina!
2.4. Tenete lontano dall’apparecchio il personale non autorizzato.
Accertatevi che personale non autorizzato, in particolare i bambini , non abbiamo accesso alla zanzari-
era elettrica.
2.5. Pericolo d’incendio!
Non azionate la zanzariera elettrica in fienili o posti simili e non montate l’apparecchio in prossimità di 
materiali infiammabili e in luoghi dove è probabile la presenza di vapori infiammabili, polvere esplosiva 
o liquidi infiammabili.
2.6. Proteggete le linee d’allacciamento
Non utilizzate la linea di’allacciamento né per togliere la spina, né per trasportare l’apparecchio. Ba-
date che le linee d’allacciamento non vengano in contatto con calore, olio o spigoli vivi. Le linee 
d’allacciamento possono causare incendi, cortocircuiti e scosse elettriche. Se la linea d’allacciamento 
di tale apparecchio viene danneggiata, deve essere sostituita da una particolare linea d’allacciamento, 
in vendita presso il produttore o il servizio d’assistenza.
2.7. Tenete conto delle influenze ambientali.
Proteggete il vostro apparecchio da tutti i liquidi e dall’umidità. Non immergete mai l’apparecchio in 
acqua, né pulitelo con un getto d’acqua. Diversamente sussiste il pericolo d’incendio o di scosse elett-
riche.
2.8. Manutenzione regolare.
Conservate il vostro prodotto sempre al sicuro, non alla portate dei bambini e in luogo asciutto. Osser-
vate eventuali norme di manutenzione. Controllate il vostro apparecchio ad intervalli regolari. Utilizzate 
esclusivamente accessori e parti di ricambio originali.
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2.9. Norme nazionali ed internazionali
Devono essere osservate le norme nazionali ed internazionali sulla sicurezza, salute e tutela del lavoro.

3. Instruzione d’uso

3.1. Instruzioni di montaggio
Il distruttore d’insetti è previsto per un’utilizzo in interno. Un’utilizzo nei fienili, stalla e locali analoghi 
non è considerato come un’utilizzo in interno. Per un’utilizzo ottimale, posizionatelo a 2,5m dal suolo, 
di preferenza al riparo dei raggi del sole. E’raccomanadato per la protezione contro gli insetti volanti.
Prima di posizianare I fogli di carta moschicida all’interno dell’apparecchio, togliere la pellicola di 
protezione.
3.2. Instruzioni d’uso
Il distruttore d’insetti deve funzionare in posizione verticale. Per l’accensione dell’apparecchio, è suffici-
ente collegare l’apparecchio alla rete elettrica. Obbligatoriamente la rete elettrica deve essere con-
forme alle norme sulla sicurezza (presa a terra). Il distruttore d’insetti attire gli insetti volanti grazie alla 
luce fluorescente. Gli insetti una volta entrati nella gabbia, restano incollati.
Alla carta moschicida posizionata all’interno dell’apparecchio. Pr la sostituzione togliere la bacinella 
amovibile e fare scivolare I fogli verso l’esterno.
3.3. Sostituzione delle lampadine
Prima di sostituire le lampadine estrarre la spina dalla presa di corrente. A questo punto rimuovere le 
due viti superiori sul componente laterale destro. Spingere l‘alloggiamento verso l‘alto. Far ribaltare la 
griglia di protezione in avanti. Estrarre la \ le lampada \ e con attenzione dal portalampada ed inserire 
quella \ e nuova \ e. Richiudere l‘alloggiamento con cura.

4. Tubi di ricambio

#299953  15 Watt

5. Dati tecnici

Tensione d’allacciamento:  230 Volt
Frequenza:   50 Hz
Potenza:    35 Watt
Campo d’azione:   max. 150 qm 
Dimensioni:   49 x 10 x 34 cm
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ES    Indicaciones de manejo y seguridad para el aniquilador 
de moscas HaftKill 

1. Indicaciones generales

Las presentes instrucciones de manejo y seguridad están pensadas para el usuario. Por favor lea dete-
nidamente estas instrucciones y observe las normas e indicaciones, antes de poner el aparato en servi-
cio!

2. Indicaciones de seguridad

2.1. Empleo
En caso de uso no conforme al empleo previsto e intervenciones en el aparato, se cancela la garantía y 
los derechos de responsabilidad por parte del fabricante. La indicación de tensión sobre la placa de 
características debe coincidir con la tensión de la fuente de corriente.
2.2. Antes de cada uso controle todos los componentes.
Haga reparar piezas dañadas únicamente por un profesional o el fabricante. Si se realizan las reparaci-
ones de forma inapropiada, pueden generarse accidentes para el usuario gestor. En caso de reparacio-
nes utilice siempre recambios originales.
2.3. Seguridad
Extraiga siempre primero el enchufe de la red antes de limpiar el aparato, cambiarlo de ubicación o 
hacer mantenimiento!
2.4. Mantenga alejas a personas no autorizadas.
Asegúrese que ninguna persona no autorizada, especialmente niños, tengan acceso al aniquilador de 
moscas.
2.5. Peligro de incendio!
No utilice el aniquilador eléctrico de moscas en graneros o lugares similares y no monte el aparato en 
las cercanías de materiales inflamables y en lugares donde sea factible la presencia de vapores infla-
mables, polvo explosivo o líquidos combustibles.
2.6. Proteja el conductor de conexión
No utilice el conductor de conexión para extraer el enchufe de la red ni para transportar el aparato. 
Observe, que el conductor de conexión no entre en contacto con calor, aceite o cantos filosos. El con-
ductor de connexion dañado puede ocasionar incendios, cortocircuitos y descargas eléctricas. Cuando 
se daña el conductor de conexión de este aparato, debe ser sustituido por un conductor de conexión 
especial, que puede ser adquirido del fabricante o sus servicio postventa.
2.7. Observe las influencias del entorno.
Proteja su aparato de todos los líquidos y humedad. Jamás lo sumerja en agua no lo limpie con chorro 
de agua. En caso contrario existe el riesgo de incendio o descargas eléctricas.
2.8. Mantenimiento regular.
Conserve su producto siempre en lugar seco y seguro, inalcanzable para niños. Observe las eventuales 
normas de mantenimiento. Controle su aparato en intervalos regulares. Utilice exclusivamente acces-
orios y recambios originales.
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2.9. Normas nacionales e internacionales
Se deben observar las normas nacionales e internacionales se seguridad, salud y protección de trabajo.

3. Manual de instrucciones

3.1. Instrucciones de instalación
La parrilla mata-insectos esta previsto para uso interior. Su utilización en granjas, establos y locales 
análogos no se considera como uso interior. Para un uso óptimo, situelo a 2,5m del suelo, preferente-
mente fuera del alacance de los rayos solares. Se recomienda para la protección contra insectos vola-
dores.
Antes de colocar las hojas adhesives en el aparato, retire la pelicula protectora.
3.2. Instrucciones de utilización
La parrilla mata-insectos debe funcionar en posición vertical. Para la puesta en marcha del aparato, 
basta con enchufarlo a la red. Debe imperativamente conectarlo a un enchufe con toma de tierra. La 
parrila mata-insectos atrae los insecto voladores gracias a sus tubos fluorescents. Una vez que los 
insectos están dentro de la parrilla, se quedrarán pegados a las caras adhesives de las hojas situadas 
en su interior. Para cambiarlas, retire la bandeja amovible y haga deslizar las hojas hacia el exterior.
3.3. Cambiar las bombillas
Antes de cambiar las bombillas, desenchufe el enchufe. A continuación, retire los dos tornillos superio-
res de la parte derecha. Apriete la carcasa para sacarla hacia arriba. Después saque la rejilla de protec-
ción hacia delante. Retire la(s) bombilla(s) del casquillo y coloque la(s) nueva(s). Cierre la carcasa de 
nuevo con cuidado.

4. Tubos fluorescentes de recambio

#299953 15 Watt

5. Datos técnicos

Tensión de conexión:  230 Volt
Frecuencia:   50 Hz
Potencia:    35 Watt
Área de efectividad:  máx. 150 qm
Dimensiones:   49 x 10 x 34 cm
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PT    Instruções de Operação e Segurança  
para eliminador de moscas HaftKill 

1. Instruções gerais

As presentes Instruções de Uso e Segurança destinam-se ao utilizador. Leia por favor as instruções 
atentamente e respeite as prescrições e avisos antes de colocar o aparelho em funcionamento!

2. Instruções de segurança

2.1. Utilização
Em caso de uso e acesso indevido no aparelho, caducam os direitos a garantia e a responsabilidade da 
parte do fabricante. A indicação de tensão existente na chapa de tipo tem que coincidir com a tensão 
da fonte de corrente eléctrica.
2.2. Antes de cada utilização verifique todos os componentes.
Mande reparar as partes danificadas somente por pessoal especializado ao pelo fabricante. Se forem 
realizadas reparações de forma incorrecta, podem surgir acidentes para o operador. Em caso de even-
tuais reparações, utilize sempre peças de reposição originais.
2.3. Segurança
Retire sempre, puxando, a ficha da rede eléctrica, antes de você limpar, converter ou fazer manutenção 
do aparelho!
2.4. Mantenha afastadas as pessoas não autorizadas .
Certifique-se de que não têm acesso ao eliminador de moscas, pessoas autorizadas, especialmente 
crianças
2.5. Perigo de incêndio!
Não ponha a funcionar o eliminador de moscas eléctrico em celeiros ou locais semelhantes e não 
instale o aparelho próximo de materiais inflamáveis nem em locais onde seja provável a existência de 
vapores inflamáveis, poeiras explosivas ou líquidos inflamáveis.
2.6. Proteja as condutas conectoras
Não utilize a conduta conectora para puxar a ficha da rede eléctrica e para transporte do aparelho. 
Tenha atenção a que as condutas conectoras não entrem em contacto com calor, óleo, ou arestas 
afiadas. As condutas conectoras danificadas podem causar incêndios, curtos-circuitos, e choques 
eléctricos. Se a conduta conectora deste aparelho ficar danificada, tem que ser substituída por uma 
conduta conectora específica, que é disponibilizada pelo fabricante ou pelo seu serviço a clientes .
2.7. Tenha em conta as influências ambientais.
Proteja o seu aparelho de todos os líquidos e humidade. Nunca mergulhar em água nem limpar com 
jacto de água, senão existe o perigo e fogo ou de choque eléctrico.
2.8. Manutenção regular.
Conserve este produto sempre em segurança, fora do alcance de crianças e seco. Respeite eventuais 
prescrições de manutenção. Verifique o seu aparelho em intervalos regulares. Utilize exclusivamente 
acessórios e peças de reposição originais.
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2.9. Prescrições nacionais e internacionais
Há que respeitar as prescrições nacionais e internacionais de segurança, saúde e protecção no tra-
balho.

3. Instruções de uso

3.1. Instrucões para colocação
O destruidor de insectos foi concebido para uma utilização no interior. A utilização em celeiro, estabúlo 
e locais similares não é considerada como sendo uma utilização em interior. Para uma utilização ópti-
mas, coloca-lo a 2,5m do chão, de preferência ao abrigo dos raios solares. É recomendado na pro-
tecção contra os insectos voadores. 
Antes de posicionar as folhas colantes no interior do aparehlo, retirar a pelicula de protecção.
3.2. Instrucões de utilização
O destruidor de insectos deve funcionar em posição vertical. Para o por a trabalhar, basta ligar o apa-
relho a corrente. Devera imperativamente ser ligado a uma tomada com conexão a terra. O destruidor 
atria os insectos voadores graces aos seus tubos fluorescents. Os insectos, uma vez dentro da gailoa, 
são mortos pela grelha electrificada e caiem no recipiente amovivel. Para substitui-las, retirar o recipi-
ente amovivel e empurrar as fohlas para o exterior.
3.3. Mudar lâmpadas
Antes de trocar as lâmpadas, desligue a ficha. Em seguida, retire os dois parafusos do lado direito. 
Aperte a tampa para removê-lo para cima. Em seguida, retire a grade de proteção para a frente. Retire 
a lâmpada do soquete e insira o novo. Feche a tampa novamente com cuidado.

4. Tubos de reposição

#299953 15 Watt

5. Dados técnicos

Tensão de conexão:  230 Volts
Frequência:  50 Hz
Potência:    35 Watt
Área de acção:   máx. 150 qm
Dimensões:   49 x 10 x 34 cm
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NL    Bedienings- en veiligheidsinstructies  
voor vliegendoder HaftKill

1. Algemene opmerkingen

Deze gebruiks - en veiligheidsinstructies zijn bestemd voor de gebruiker. Lees ze zorgvuldig door en 
volg de voorschriften en instructies op voordat u het apparaat in gebruik neemt!

2. Veiligheidsinstructies

2.1. Gebruik
Als het apparaat niet volgens zijn bestemming wordt gebruikt of wijzigingen worden aangebracht, is 
de fabrikant niet meer aansprakelijk en de garantie vervalt. De opgave over de spanning op het type-
plaatje moet met de spanning van de stroombron overeenstemmen.
2.2. Controleer alle componenten voor elk gebruik.
Laat beschadigde onderdelen alleen door een vakman of de fabrikant repareren. Bij ondeskundige 
reparaties loopt de gebruiker gevaar. Neem bij eventuele reparaties steeds originele vervangstukken.
2.3. Veiligheid
Haal steeds de stekker uit de contactdoos voordat u het apparaat reinigt, op een andere plaats zet of 
onderhoudswerkzaamheden uitvoert!
2.4. Houd onbevoegden uit de buurt van het apparaat.
Zorg ervoor dat er geen onbevoegden, vooral geen kinderen toegang tot de vliegendoder hebben.
2.5. Brandgevaar!
Gebruik de elektrische vliegendoder niet in schuren of op vergelijkbare plaatsen en zet het apparaat 
niet in de buurt van brandbaar materiaal of op plaatsen waar er waarschijnlijk brandbare dampen of 
vloeistoffen vrijkomen of explosief stof aanwezig is.
2.6. Bescherm de aansluitleidingen
Trek niet aan het aansluitsnoer om de netstekker uit de contactdoos te halen en til het apparaat er niet 
mee op. Let erop dat het snoer niet met hitte, olie of scherpe kanten in aanraking komt. Beschadigde 
aansluitleidingen kunnen brand, kortsluiting of stroomstoten veroorzaken. Als het aansluitsnoer be-
schadigd is, moet het door een overeenstemmend, speciaal aansluitsnoer worden vervangen, dat bij de 
fabrikant of zijn klantenservice verkrijgbaar is.
2.7. Houd rekening met de omgevingscondities.
Bescherm het apparaat tegen vochtigheid en vloeistoffen. Nooit in water dompelen of met een water-
straal reinigen. Anders bestaat er gevaar voor brand of stroomstoten.
2.8. Regelmatige onderhoud.
Bewaar het product steeds op een veilige, voor kinderen onbereikbare en droge plaats. Let op eventu-
ele onderhoudsvoorschriften. Controleer het apparaat regelmatig en gebruik alleen origineel toebeho-
ren en originele vervangstukken.
2.9. Nationale en internationale voorschriften
Volg de nationale en internationale veiligheids-, gezondheids- en arbeidsveiligheidsvoorschriften op.
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3. Gebruiksaanwijzing

3.1. Montagevoorschriften
De insectendoder is bestemd voor gebruik binnenshuis. Gebruik in schuren, stallen en dergelijke ruim-
ten wordt niet als binnenshuis beschouwd. Optimaal gebruik bereikt u als u het apparaat op 2,5m van 
vloer en bij voorkeur niet in de zon plaatst. De insectendoder wordt aanbevolen voor bescherming 
tegen gevleugelde insecten.
Voor u de lijmplaten in het apparaat plaatst dient u dde beschermfolie weg te nemen.
3.2. Gebruiksaanwijzing
De insectendoder moet in loodrechte stand werken. Om het apparaat in bedrijf te stellen is het 
voldoende de netstroom in te schakelen. Het is absoluut noodzakelijk dat u hiervoor een geaard stop-
contact gebruikt. De kleeflbad-insectenverdoder maakt gebruik van fluorescentiebuizen om gevleu-
gelde insecten aan te trekken. Als de insecten eenmaal de kooi binnen zijn blijven ze aan de bladen 
binnen het apparaat kleven. Om de bladen te vervangen schuift u ze naar buiten.
3.3. De lamp vervangen
Voordat de lamp vervangen wordt de stekker uit het stopcontact trekken. Verwijder nu de twee bo-
venste schroeven aan het zijdeel rechts. Duw de behuizing naar boven. Klap nu het beschermrooster 
naar voor. Lamp(en) voorzichtig uit de fitting halen en de nieuwe erin steken. Sluit de behuizing weer 
zorgvuldig.

4. Reserve-buislampen

#299953 15 Watt

5. Technische gegevens

aansluitspanning:  230 Volt
frequentie:  50 Hz
vermogen:  35 Watt
werkingsbereik:  max. 150 qm
Dimensies:  49 x 10 x 34 cm
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